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주자의 열가지 후회(朱子十悔)

1. 부모에게 효도하지 않으면, 돌아가신 후에 후회 한다.

(不孝父母, 死後悔 불효부모 사후회)

2. 가족에게 친절히 하지 않으면, 멀어진 뒤에 후회 한다.

(不親家族, 疎後悔 불친가족 소후회)

3. 젊을 때 부지런히 배우지 않으면, 늙어서 후회 한다.

(少不勤學, 老後悔 소불근학 노후회)

4. 편안할 때 어려움을 생각하지 않으면, 실패한 뒤에 후회한다.

(安不思難, 敗後悔 안불사난 패후회)

5. 부유할 때 아껴쓰지 않으면, 가난하게 된 후 후회 한다.

(富不儉用, 貧後悔 부불검용 빈후회)

6. 봄에 밭갈고 씨뿌리지 않으면, 가을에 후회 한다.

(春不耕種, 秋後悔 춘불경종 추후회)

7. 담장을 미리 고치지 않으면, 도둑 맞은 후에 후회 한다.

(不治垣墻, 盜後悔 불치원장 도후회)

8. 이성을 삼가지 않으면, 병든 후에 후회한다.

(色不謹愼, 病後悔 색불근신 병후회)

9. 술 취해서 망언한 것은, 술 깨고 난 후에 후회한다.

(醉中妄言, 醒後悔 취중망언 성후회)

10. 손님을 잘 대접하지 않으면, 손님이 떠난 후에 후회한다.

(不接賓客, 去後悔 부접빈객 거후회)

예나 지금이나

부모로서, 자식으로서 또 사회생활을 하는 조직의 구성원으로서 꼭 지켜야할 기본

덕목들이 아닌가 싶습니다.

떨어져 사시는 부모님을 찿아뵙지는 못 한다면 전화라도 한통드리는 것이

위에 언급된 후회들을 하지 않도록 노력하는 것이 작은 실천이 아닐까요?



韓国通信 2009 年 3 月 第 4週

http://www.k-kankyo.co.jp

朱子十悔

1.親に親孝行しなければ、亡くなった後に後悔する。

(不孝父母、死後悔回)

2.家族に親切にしなければ、離れた後に後悔する。

(不親家族、疎後悔)

3.若い時に一生懸命学ばなければ、老けて後悔する。

(少不勤学、老後悔)

4.楽な時に難しさを思わなければ、失敗した後に後悔する。

(安不思難、敗後悔)

5.豊かな時節約して使わなければ、貧しくなった後に後悔する。

(富不倹用、貧後悔)

6.春に畑を耕して種を蒔かなければ、秋に後悔する。

(春不耕種、秋後悔)

7.垣根をあらかじめ直さなければ、盗まれた後に後悔する。

(不治垣墻、盗後悔)

8.理性を慎まなければ、病んだ後に後悔する。

(色不謹愼、病後悔)

9.酒に酔って妄言したことは、お酒覚めた後に後悔する。

(酔中妄言、醒後悔)

10.お客さんをよくもてなさなければ、お客さんが去った後に後悔する。

(不接賓客、去後悔)

昔も今も

親として、子としてまた社会生活をする組職の構成員として必ず守らなければならない基本徳目

ではないかと思います。

離れて暮すご両親を訪ねることができなかったら電話でも一通させていただくことが

上で言及された後悔をしないように努力するのが小さな実践ではないでしょうか？


